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Annomayus

CraThst MOCBSIIEHA aHAJIM3Y COXPAHEHUs TaKOW Pa3HOBHAHOCTH MeTadopbl, KaK CHHECTE3Hs, B aHIIMHCKUX U (paH-
y3ckux mepeonax pomana U.C. Typrenesa «J[BopsiHcKoe rHe3m0». Kak nuTeparypHblil mpueM, co3naroiiuii 00pa3Hblii
NPHU3HAK, CHHECTE3HsI HTPaeT KITIOYEBYIO POJib B GOPMHUPOBAHHUH BBIPA3UTEIIBHOIO CTPOS YKa3aHHOTO npon3Benenus. Llens
MCCIIEZIOBAHMSI COCTOUT B ONPEEeICHNH YCIIIHOCTH peali3alliy IePeBOAYNKAMH JTAHHOTO BBIPA3UTEIILHOTO CPENICTBA B
HepeBoiax poMaHa Ha aHIIMICKMN M GpaHIly3CKuii s3bIKK. B kauecTBe MaTeprana nccieaoBanys 3a/1eiiCTBOBaHbI IECTh
AQHIJIMHCKUX M TPU (DpaHITy3CKHX ITepeBosia poMaHa «/{BopsiHCKoe THe310», BenoiHeHHbIe B. Ponctonom (1869), M. Xom-
rya (1903), K. T'apuer (1917), B. Aiizekecom (1947), P. @pudoprom (1970), M. [ypcrnas (2016), a taxoke I. Comtorybom
(1862), M. JInmreckuM (1927) n ®. daamanom (1982). MeTomonornueckoil OCHOBO# pabOTHI MTOCITYKUIT KOMIUIEKC 00-
IIEHAYYHBIX U YaCTHO-HAYyYHBIX METOJIOB, BKJIFOUAOIIMI METOJbI JIOTHKH (aHau3, CpaBHEHHe, abcTparnpoBaHue, 000-
Omienue), QyHKIMOHAIBHBIA METOM, HAIPaBICHHBII Ha BBIICJICHHE AIEMEHTOB SI3BIKOBOTO PErepTyapa B Peud, a TaKkxke
METO/I KOMITOHEHTHOTO aHAJIN3a, TIPEIHa3HAYSHHBIH JUIS H3y4YeHHUsI COASPIKaTeIbHOM COCTABIISIOLICH SI3BIKOBBIX CTPYKTYP.
HccnenoBanue HanpaBlIeHO Ha BBISABICHHWE W aHAJINM3 KOHBEPTEHTHBIX NPUMEPOB PEKOHCTPYKIMY MPHEMa CHHECTE3HH B
TeKCTe pomaHa. J[Jsl KaXI0ro OpUTMHAIBHOTO BBIPAXKEHHs, OTHOCSIIEroCs K TPYIIe CPEACTB CO3IaHUsS 0Opa3HOCTH, B
TpaHCcaaTax 3aMKCHPOBAHBI BapHaHTHI MEPEBOAA U COMOCTABJICHBI C MCXOIHBIM BBIPOKEHHEM COIIACHO BBIOPAHHBIM
KPUTEPHSIM OLICHKH KauyecTBa IepeBOjia — aIeKBaTHOCTHIO U KOHBEPreHTHOCTHI0. OOpalieHne K yKa3aHHBIM KPUTEPHIM
00yCIIOBIEHO HEOOXOMMOCTBIO CPaBHEHHSI HCXOIHOTO BBIPAKEHHS C TEM WJIM MHBIM MEPEeBOAYECKHM pPELICHUEM: Iepe-
BOJI CYMTACTCS aIeKBAaTHBIM, €CJI OH TOYHO BOCIPOM3BOIIUT CEMAaHTHKY HCXOTHOTO BBICKAa3bIBAHMS, TO €CTh HAIIPABJICH Ha
PEKOHCTPYKIIMIO COEPIKaTEILHOr0 KOMIOHEHTa OPUTMHAIIBHOTO CPEJICTBA; MOJ] KOHBEPIeHTHOCTHIO IIOHMMAETCsI coXpa-
HeHHe ero (yHKIMOHAIBHON CTOPOHBI: B CIy4ae CHHECTE3UH — 00pa3HOro arpudyTa MCXOMHOTO BhipaxkeHHs. OOBEKTOM
WCCIIEZIOBAHMS BBICTYIIAET PEKOHCTPYKIIMS CHHECTE3HH B aHIJIOA3BIYHBIX U (DPAHKOSA3BIYHBIX TIEPEBOIaX POMaHa, mpeaMe-
TOM — OIIEHKa YCITCIIHOCTH NMEePEeBOJUECKUX PEIICHHI MPHUMEHHUTENBHO K CHHECTE3UH C TOYKU 3PEHHST PaBHOLEHHOCTH
TPOIOB B COMOCTABIISIEMBIX S3bIKaX. ACTIEKTaMH aHaJIN3a PEKOHCTPYKIMU CHHECTE3HH B TEKCTaX aHIIMHCKUX U (paHITy3-
ckux nepeBonoB pomana 1.C. Typrenesa «/IBopsiHCKOE THE30» SBISIOTCS CIIEIYIOLIHE: BEIOOP MEPEBOTIECKUX PEILICHHIT
JUISL TIepeiadn MepeBOYMKAMH CHHECTE3UH C YYETOM SI3BIKOBBIX PA3NIMUNi U OCOOCHHOCTEH COMOCTABISIEMBIX KYJIBTYD;
COXpaHEHHE MM JKe yTpaTa 00pa3HOCTH MPH MEPEBOIe; BIMSIHUE BHIOPAHHBIX MEPEBOJUESCKUX PEIISHHUH Ha BOCTIPUITHE
yuTaresns. Pe3ynsrarhl MccieoBaHus TOKA3bIBAIOT, UTO Bee JeBsITh nepeBoaunkoB pomana W.C. Typrenesa «/IBopsiHckoe
THE3[0» Ha aHIIMHCKUH U (QpaHIly3CKUH SI3BIKM CTAIKUBAIOTCS C ONPECNICHHBIMH TPYIHOCTSIMHU TIPH TIepe/iade CHHeCTe-
30H, B psifie CIydaeB HaOJFOIar0TCsl Hea/IeKBaTHBIE WM AUBEPTeHTHBIE IEPEBOIUECKIE PEILICHHS, YTO MPHBOJINUT K YaCTHY-
HOM MJIM TIOJIHOH yTpaTe 00pa3HOCTH M SMOLMOHAIFHOTO BO3IEUCTBHS MCXOJJHOTO TEKCTa. BBIOOp S3BIKOBBIX CPEICTB, UC-
HOJIB3YeMBIX B TPAHCIATAX, 3aBUCUT OT OOLIEro MOHMMAHUS MMILTHIMTHOTO CMBIC/IAa HCXOQHOTO BBIPAXKEHUs, IPH STOM
COIIaCOBAaHHOCTH B BHIOOPE SI3BIKOBBIX €IMHHI] HEKOTOPBIX MEPEBOYHMKOB SIBISIETCS] He OoJiee YeM CITy4aifHBIM COBIaje-
HueM. OLieHKa YCISITHOCTH PEKOHCTPYKIMY CHHECTE3HHU CPEeCTBAMH aHIIIMICKOTO U ()PaHITy3CKOTO SI3IKOB MOKA3bIBAET,
YTO M3 TIATH OTOOPAHHBIX CHHECTE3HH JIMILb YEThIPE MOUIeKAIN PEKOHCTPYKIMH. [IprHIMas Bo BHUMaHHUE 00Iee KO-
YeCTBO NMPOAHAIM3UPOBAHHBIX BAPUAHTOB MEPEBO/IA, B COBOKYITHOCTH UCCIIEI0BAHO COPOK ISTh PEKOHCTPYKIMH, IeCT-
HaJaTh U3 KOTOPBIX OBLIM MPHU3HAHBI KOTEPEHTHBIMHU, YTO COCTABISIET Beero 35 % OT 00IIero KonM4ecTBa NCCleJoBaH-
HBIX TpaHcisToB. Hanbonee ynadnble nepeBoaYecKre pelieHus nprHaaiexar b. Alizekecy ¢ Tpems U3 ISTH YCIEIIHbIX
pexoHcTpykumid. P. @prbopH, M. JInmnesckuit n ©. GnamMaH peKOHCTPYHUPOBAIH ABE U3 MSATH NPOAHATH3UPOBAHHBIX CH-
HecTe3uH, Ha cuety P. ®pubopHa n . Onamana nMeeTcst oHa repeBoueckas OMMOKa Ha YPOBHE MCKaKSHHs CMBICTIA.
K. I'apuer, M. IlypcriaB 1 @. XsOryT yCHEIIHO peKOHCTPYHUPOBAIH TOJIBKO OHO U3 IISITH BBIPAXKEHUH, HE IOMyCTUB, Ofi-
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Hako, NEPEBOAYECCKUX OIIHOOK. an/IMC‘IaTeJ'[BHa TCHACHIWA K. FapHeT OCYILIECTBIIATD IIEPEBO/] HA TparMaTu4€CKOM ypOB-
HE IPU UCKIFOYCHUH TIOTBITKH MOAPAKaHUA nm‘epaTypHoﬁ MaHEPE aBTOpa, HO ITPHU 3TOM COXpaHssd OpI/IFI/IHa.]'IBHHﬁ CMBICJT
1 HE JI0ITyCKas OIIHOOK Ha YPOBHE NOHUMAHUA.

Knroueevie cnosa: pekoncmpykyus, cpedcmea co30anust 06pasHocmu, memagopa, curecmesus, KOHGeP2eHYus,
ousepeenyus, koeepeHmuocms, adekeamuocmo, U.C. Typeenes «/JopsaHcKoe eHe300», nepesoo, aHenuicKuil u gpan-
YY3CKULL A36IKU
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Abstract

The article examines the preservation of synesthesia, a specific type of metaphor, in the English and French
translations of I.S. Turgenev’s novel "A Nest of Gentry". As a literary device that generates figurative meaning,
synesthesia is integral to the expressive structure of this literary work. The objective of the study is to evaluate the
effectiveness of the translators in conveying this expressive element in the English and French versions of the novel.
The material of the study includes six English and three French translations of the novel "A Nest of Gentry" by
W. Ralston (1869), M. Hapgood (1903), C. Garnet (1917), B. Isaacs (1947), R. Freeborn (1970), M. Pursglove (2016),
as well as C. Sollohoub (1862), M. Lichnevski (1927) and F. Flamant (1982). The methodological foundation of this
study is comprised of a range of general scientific and specialized methods, including logical approaches (such as
analysis, comparison, abstraction, and generalization), a functional method aimed at identifying elements of the
linguistic repertoire within spoken language, and component analysis intended to examine the content components of
linguistic structures. The objective of this study is to identify and analyze convergent examples of the synaesthetic
element reconstruction within the text of the novel. For each original expression that falls within the category of
imagery-creating means, multiple translation alternatives are documented in the translations and evaluated against the
original expression based on selected criteria for assessing translation quality—namely, adequacy and convergence.
The application of these criteria is essential for comparing the original expression with specific translation solutions: a
translation is considered adequate if it faithfully reproduces the semantics of the original statement, thereby focusing
on the reconstruction of the substantive component of the original means of expression. Convergence, on the other
hand, is defined as the preservation of the functional aspect of the expression; in the context of synesthesia, this
pertains to the figurative attribute of the original expression. The object of this study is the reconstruction of
synesthesia in the English and French translations of the novel, while the subject pertains to the evaluation of the
effectiveness of translation strategies concerning synesthesia in terms of the equivalence of tropes across the compared
languages. The analysis of the reconstruction of synesthesia in the English and French translations of I.S. Turgenev’s
novel "A Nest of Gentry" encompasses the following aspects: the selection of translation strategies employed by
translators to convey synesthesia, considering the linguistic differences and cultural nuances of the languages in
question; the retention or loss of imagery in the translations; and the impact of the chosen translation solutions on the
reader’s perception. The study’s results reveal that all nine translators of I.S. Turgenev’s novel The "A Nest of Gentry"
into English and French encounter specific challenges in conveying synesthesia. In some instances, translators present
inadequate or divergent translation solutions, resulting in either a partial or complete loss of imagery and emotional
impact from the original text. The selection of linguistic means in the translations depends on the translators’
understanding of the implicit meaning of the source expression, while the consistency in the choice of linguistic units
by certain translators often appears to be mere coincidence. Evaluating the success rate of synesthesia reconstruction
in the English and French translations indicates that only four out of the five selected instances of synesthesia
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underwent reconstruction. Considering the overall number of analyzed translations, the study examined a total of
forty-five reconstructions, of which sixteen were identified as coherent. This finding represents only 35 % of the total
number of translations reviewed. The most effective translation solutions are provided by B. Isaacs, who achieved
successful reconstruction in three out of five instances. R. Freeborn, M. Lichnevski, and F. Flamant successfully
reconstructed two out of the five analyzed synesthesia. Both R. Freeborn and F. Flamant made one error in translation
that involved a distortion of meaning. In contrast, K. Garnett, M. Pursglove, and F. Hapgood managed to reconstruct
only one of the five expressions without committing any translation errors. Notably, K. Garnett demonstrates a
tendency to operate at the pragmatic level of translation, prioritizing the preservation of the original meaning while
avoiding attempts to imitate the author’s literary style and minimizing comprehension errors.

Keywords: reconstruction, means of creating imagery, metaphor, synesthesia, convergence, divergence, coherence,
adequacy, 1.S. Turgenev “A Nest of Gentry”, translation, English, French
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BBenenne

BrlpasuTensHble cpencTBa SBISIOTCS HEOThEMIIe-
MOW HYacThIO JIIOOOTO XyHZO)KECTBEHHOTO MpPOM3BEIe-
HUS, a HAJIMYNe YyBCTBEHHBIX 00pa30B, HATTIATHOCTH,
ACCOIIMAaTHBHOCTH JIeNaeT pedb H300pa3UTEIbHOM.
[logmena mpuBEIYHOTO 0003HAUEHHS OOPA3HBIM C Iie-
JpI0 YCHWJICHWS BBIPA3UTENBHOCTH PEYH Ha3BIBAETCS
tpornioMm (ot Tp. Tpoémog — «obopot»). Hambomnee m3-
BECTHOH Pa3HOBHIHOCTBIO TPOIIA SIBIsETCS MeTadopa
(mp.-Tped. HeTapOpd «IMEepeHoCcy, OT UETO «Ham» +
(QOPOG «HECYIINI»), KOTOpas MPEACTABIIET 00pas, co-
3MaHHBIA HA OCHOBE (POPMATBLHOU CXOXKECTH JCHOTA-
ToB [1, ¢. 55]. IMeHHO HCIIOJIb30BaHHUE TPOIIOB, Kak
ormedaer H0.B. KobeHnko, peanmsyer m300pa3uTeis-
HyI0 (QYHKIHIO pedd W 3a9acTyl0 CTOHT Ha CIyX0Oe
«SI3BIKOBOTO MOPTpETUpOBaHUs» [2, c. 187].

Ecnu moHmMMarhe Kaxoe XyI0KeCTBEHHOE MPOH3-
BEJICHUE KaK pe3yabTaT 00pa3HOTO TO3HAHUS aBTOPA,
HEOOXOAMMO TMOJYEPKHYTh BAXKHOCTH COXPAHCHUS
KOMIIOHEHTOB, OTBEYAIOMIMX 32 CO3JaHHWE JAaHHOTO
o0paza, B €ro TpaHciIiATax. DTAITOHOM JUIS TIepeBoaa B
aKTyaTbHOM  WCCICNOBAHWM  BBICTYHNAeT  pOMaH
N.C. Typrenesa «/I|BopsHCKO€ THE3/10», IPUMEYATENb-
HBIA CBOMIM BEIPa3UTEIBHEIM CTPOEM.

IIpoBeneHHbI HAMU CTUJIMCTUYECKUN aHAJIU3 IOKa-
3aJ1, 9T0 MeTadopa ABIsIeTCs Haubolee pacrpoCTpaHeH-
HBIM BBIPA3UTEIHHBIM CPEICTBOM B TEKCTE POMaHA U CO-
crapiseT 20 % Bcero BbIPa3UTENBHOIO CTPOSI IPOU3BEE-
HUSL. B Xozme cTumicTideckoro ananmm3a ObUTH BBISIBIICHBI
CIIeyIOIINe BUIBI MeTadop: npocononest, aHmunpocono-
nes, amneeopus, curecmesus. COIIaCHO TONCYETY IIPO-
LICHTA CONEPIKAHMS KaKIOTO BHA TPOIA IO OTHOIICHUIO
K 00IIeMy KOMMYeCTBy HaHICHHBIX B TEKCTe MeTadop,
CcuHecme3usi SIBISIETCSI CaMBIM PAaCHPOCTPAHCHHBIM BH-
oM MeTtadopsl: Ha ee goimo mpuxomutes 35 % oT Beex
BuoB Mmetadop pomana M.C. Typrenesa «JlBopsiHCKOE
rue3noy». Hacrosiiee rccneoBanme MOCBAIICHO aHATU3Y
COXpaHEHHSI ITOTO KOMIIOHEHTa BO (DPaHIy3CKHX U aH-
DIHICKUX MIEPEBOAAX MPOU3BEICHUSL

Obvexmom uccnedosanuss SBIACTCS PEKOHCTPYK-
sl TAKOW Pa3HOBUAHOCTU MeTadopbl, KaK CHHECTE-
3Ws1, IEPEeBOAYMKAMHU POMaHa Ha aHTIMHCKUIA U QpaH-
Iy3CKHUI S3BIKU, NPEOMEeMOoM UCCLe008aHUsL — OIICHKA
YCHEUIHOCTH MEPEBOAYECKUX PELICHUN MpHU MepeBose
CHUHECTE3UH C TOUKH 3PEHMS PABHOLIEHHOCTH TPOIIOB,
npeacTaBieHHbIX B ucxonHoM Tecte (MUT) u Texcre ne-
pesona (I1T).

OreHka KauecTBa IepeBoja ONpeIeNsIeTcss IMOINO-
HalbHBIM Bo3aelicTBueM IIT Ha nomydareneit nmepeso-
na. N.C. AnekceeBa cchlUlaeTci Ha TEPMHH «Ko2e-
PEHMHOCTb nepesoday, TOoNpasyMeBas I1MoJ HUM CO-
XpaHEeHUe eJNHCTBA CONEPKAaHUS U TAPMOHUHU MEXTY
coziep)KaHHeM, CMBICIIaMU B (POPMOH HCXOJHOTO TEKC-
Ta U ero nepesoza [2, c. 168]. IlockonbKy IeHTpanb-
HBIM acIleKTOM paboTHI BBICTYIIAE€T COXpaHEHUE B IIep-
BYIO odepenb JINTepaTypHOil MaHephl MUcaTells B ero
TpaHCIIATaX, KPUTEPHSAMH OIIEHKH KadecTBa MepeBoja
BBICTYTIAIOT: d0eK8amHOCMb TIEPEBOA, IO KOTOPOU
MTOHUMAETCS ITOJTHOTA Tepead COACp)KaHHUs OPHIH-
HAJIGHOTO BBICKA3bIBAaHUS, W KOHBEPSEHMHOCMb Kak
cOMMKEeHne JBYX S3BIKOBBIX CyImIHOCTEeH [4], «Bep-
HOCTh MOTHBaM M HappaTHUBHOH NEPCHEKTHBE OPHUIH-
HaJIbHOTO TEKCTa» [S5], B JaHHOM clly4ae — COXpaHe-
HHe 00pa3HOro arpudyTa NCXOAHOTO BEIpakeHHs. [e-
JIbl0 VICCIIEZIOBAHMS SIBIISIETCS OTpeeNIeHHe KOTepeHT-
HBIX TIPUMEPOB PEKOHCTPYKIMH CHHECTE3WH Ha OCHO-
BE CpPaBHHTEIIFHO-COMIOCTABUTENBHOTO aHANIN3a TPO-
1oB, npeacrasieHHbIx B UT u I1T.

MarepuaJj u MeTOIbI

MarepuanamMu akTyaabHOTO MCCIEIOBAHUS MTOCTY-
KW [IECTh AHIIMACKUX TPAHCISATOB pOMaHa
WN.C. Typrenesa «/IBopsrckoe rHe3no»: 1) Y. Poncro-
Ha «JIm3a, wmu ['He3mo mBopsa» (Liza, or A Nest of
Nobles, 1869); 2) N.®. Xonryn «J{BopstTHCKOE THE3T0»
(A Nobleman’s Nest, 1903); 3) K. I'apuet «/lom aBo-
psa» (A House of Gentlefolk, 1917); 4) b. Afizekeca
«I'me3mo mBopsim» (A Nest of the Gentry, 1947);
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5) P. ®pubopna «/Jom nBopse» (Home of the Gentry,
1970); 6) M. IlypcrnaB «['He3no aBopsa» (A Nest of
the Gentry, 2016) u Tpu (paHIly3CKUX MMEepPeBOaa Po-
mana: 1) B.A. Comtoryoa u A. ne Kamonn «['He3no
neopsite» (Une nichée de gentilshommes, 1862);
2) M. Jlumuesckoro «I'Hesmo mBopse» (Un Nid de
Gentilsgommes, 1927); 3) ®. ®namana «I'He3mo aABO-
psau» (Nid de gentilhomme, 1982).

B KkauecTBe METOJNONIOTMYECKOW 0a3bl HCCIe0Ba-
HUSI UCITIOJIb30BAJICS KOPIYC 00IIe- U YaCTHO-HAyYHBIX
METOJIOB: K OOIICHAYYHBIM MPHHAIICKAT METOIBI JIO-
THKH (aHAJIN3, CpaBHEHHE, abcTparupoBanue, 00001e-
HUE), K YaCTHO-HAYYHBIM (JIMHTBUCTHYECKUM) OTHO-
ciaTcss  (DYHKIMOHAJBHBIA METOM, MPEAIOIaratomi
BBIJICJICHUE 3JIEMEHTOB perepTyapa si3blka aBTopa Xy-
JO’KECTBEHHOTO MTPOM3BEACHHS B PEUH, & TAK)KE METOJ
KOMITOHEHTHOTO aHan3a, IMOJpa3yMeBalOIINi aHAIH3
COZIEPKATEIBHOM COCTABIISIFOIIEH SI3BIKOBBIX CTPYKTYD.

Pesyabrarsl n 00cyxneHne

Cunecmesus Kax BUA MeTaOpbI MPECTABISIET CO-
0oit 00pa3HBIi aTpUOyYT, IPU3HAK 00BEKTA U SBICHUS,
onucsiBaeMoro B tekcre [1, c. 57]. IlepeBon nanHoro
BBIPa3UTEIHHOTO CPENICTBA TOIPA3yMEBaeT HEe CTOJIBKO
BOCITIPOM3BE/ICHHE €r0 CEMaHTUYEeCKHX XapaKTepH-
CTHK, CKOJIbKO COXpaHEHHE UCXOTHOTO 00pasa, BIIHIO-
IIET0 Ha OMOIMOHAJIBHO-ICTETHUECKOE BOCHPHUATHE
nojryuaresuei nepesosa.

Crnenmduaeckoit geptoit crrmmmctuku U.C. Typre-
HEBa SBIICTCS HAMYHAC CIIOKHBIX CHMBOINYECKIX
00pa3oB, HEKOTOpBIE M3 KOTOPBIX cofepkar B cebe
JIEKCUKY, OTPAKAIONIYI0 HAINMOHAIBHBIA KOJOPHT.
B kauecTtBe nmpuMepa Bo3bMeM onucanue Ilerpa Aun-
penda JlaBperkoro, A€YK IIABHOTO Teposi: «Dmo
ObL1 npocmoll cmenHol 6apun, 008OILHO 830AIMOWUI-
HbIll, KPUKVH U KONOMYH, 2pyOblil, HO He 310U, X1efo-
con u ncogwvlil oxomHuk» [6, c. 33]. B npuBegeHHoM
IIprMepe CIOKHOCTh MepeBOoja MPEACTaBIIeT 00pa3-
HBI SMHTET «X1e60con» B 3HAYCHUH <TOCTEHPUUM-
HBIH, XJI€00CONBHBIN YeJI0BEK™>, BEIPA3UTEIHHOE CPE/I-
CTBO BOCXOAHT K JPEBHEPYCCKOM TPAAHUIINN BCTPEIATH
JOPOTOro TOCTA XJIeboM U comblo [7]. JlaHHOE BBIpa-
KEHHe OBUIO IIepeBeleH0 Ha AaHIIMHCKUM Kak
hospitable (rocTenpunMHEIiT), B pe3ynbTaTe 4ero yrpa-
THIJIO 00pa3HyIO OTCBIIKY K KYJIBTYpHOH 0COOEHHOCTH
CIIaBSH, ONHAKO COXPAHWMIO CMBICT OPUTHHAIHHOTO
BeIpakeHHs. [1omOOHBIN TIEpeBON CledyeT CUUTaTh
aJICKBAaTHBIM BBHUIy COXPAaHECHHS 3HAYCHUS TOCTCHPU-
MMHOCTH, OTHAKO 3/1eCh HAOMIOHaeTcs NTUBEPIeHIINS B
OTHOIICHUH aHAJIOTUU 0Opa3Horo cpeactsa. B mepe-
Boge P. ®pubopHa Oblia HaleHa MEpPeBOIUYCCKAS
omuOKa, CBA3aHHAS C HCKAKEHHEM CMBICTA: «...a
simple country squire, fairly devil-may-care, loud-
mouthed and slow-witted, rude but not malicious, fond
of entertaining and following the hounds» [8, c. 43].
CornacHO UHTEpIPETAIIUU TIePEeBOIUNKA, «XJI1e00CO»

BOCIIPMHUMAETCSl KaK <JIFOOMTENb pa3BICUCHHUN», U
MEPEBOJl CHHECTE3UU HEJb3s MPHU3HATH aJICKBATHBIM.
Ob6pamasck K (paHIly3cCKUM TpaHCIATaM, 10 aHalo-
MU C QaHIIMACKUMH MOXKHO BHJIETh TCHJCHIIHIO K pe-
KOHCTPYKIIMH BBIpaXCHUSA-3TAIOHA Kak hospitalier
(roctrenpunmMHebIii). [TomoObHOE enMHOAYIIHE MTPH TIEpe-
BOJI€ JJAHHOTO BBIPXXEHHS MOXKHO OOBSICHUTh TEM, YTO
00pa3, CoiepIKaIUICS B CHHECTE3UH, SBISIETCS dyIiKe-
POAHBIM B KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE MOJyYaTelneit
MepeBoia, a AOCIOBHBIHA MEPEeBO BEIPAKEHHUS «XI1e00-
COJIbHBINY TIPUBEI ObI K HAPYIICHUIO BOCTIPUSTHSI.

PaccmoTpum npyroit mpumep mnepeBoAa BbIpa3u-
TEJNBHOTO CPE/ICTBA, KOTOPbIi, HAIIPOTUB, OTMEYEH Ce-
MaHTUYECKOH BapHAaTHBHOCTHIO PEKOHCTPYKIHH TPO-
na: «B yenybnenuu 104y UOHENC ROHCULOU MYHCUU-
Ha ¢ usmamsimu wekamuy [6, c. 53]. 3nech «uszms-
mble ujeKuy YKa3bIBaloT Ha MIPU3HAK CTAPEHUS 3 CUET
CKPBITOTO CPaBHEHHUSI JIMIA TIEPCOHAKA C TKAaHBIO WIIN
Oymaroii. B anrmiickom nepeBojie K. I'apuer [9] nan-
HO€ BBIpAKEHHE 3BYUUT OyKBaJIbHO wrinkled (Mopiu-
Hl/ICTI)lI\/'l), YTO ABJIACTCA aJ€KBATHBIM IIEPCBOAOM BBH-
Iy COXPaHCHHS CMBICJIA WCXOIHOTO BBIPAXKCHUS,
OTOXKJIECTBIISIFOIIETO CTAPOCTh I'epOsi MPOU3BEICHHS,
OJIHAKO C TOYKH 3PEHHsI HHTEPIIPETalui 00pa3a Hellb-
3s1 IPU3HATH MOJOOHYI0 PEKOHCTPYKIIMIO KOHBEPIeHT-
HOH, TTOCKOJIbKY ITEPEBOJ] HE COACPIKUT B Ce0E CKPBITO-
ro cpaBHeHwusl. [lepeBomsl ¢paniry3oB B.A. Comtoryba
[10] u ®. ®dnamana [11] Takke He conepkaT B cede
oOpas3Horo arpudyra: joues chiffonnées (Ieku momsi-
ThIC) — SABJSICTCS YCTOMUUBBIM BBIPAXKCHHUEM, ITUPOKO
UCIIONIb3YEMBIM TIPH OTIMCAHHUH yCTAJIOTO JHIa (Visage
chiffonné, mine chiffonnée, minois chiffonné — ycra-
joe auno; nomsaroe juno [12, c¢. 321]. bonee Toro,
JAaHHAs PEKOHCTPYKIHUS HE MOXET OBbITh NpHU3HAHA
aJICKBaTHOM, TIOCKOJIbKY 3HAYCHUC BHIPAYKCHHS HE COB-
majaeT 1Mo JCHOTATHBHOMY KOMIIOHCHTY. B aHTuIwii-
ckoii Bepcuu mnepeBoja Y. Ponctona [13] Takke Hali-
JIeHa OIIMOKa B Tepe/aye 3Ha4eHHUs CJI0Ba, OH HCIIOJb-
3yeT npuiararensHoe flabby (npsOnblif), TeM caMbIM
WCKa)asl CMBICIT OPUTHHAIBHOTO BBIPAKEHUS M yTpa-
guBasi MeTagopy.

AHroszelunble BapuaHTel U.®. Xonryn [14] u
M. IlypcrnaB [15] pekoHCTpyHPYIOT MeTadopy ¢ Io-
MOIIBI0 SIUHUIIBI furrow, OMHO W3 3HAUYEHUH KOTO-
poit — <60opo3auTH>, <MmaxaTh 3eMIII0>, a B OTHOIIE-
HUU JUIa — <IOKPHIBaTh OOpPO3M0OH, MOPIIMHAMIE >,
9T0, HECOMHEHHO, SBIISIETCS aJcKBAaTHOW PEKOHCTPYK-
meit o0pazHoro arprudyTa. AHTIIHHACKUE TIEPEBOTIUKA
b. Aizekec [16] u P. ®pubopn [8] oOpaTuinch K BBI-
paxkeHnto creased, OHO W3 3HAYEHHH KOTOPOTO <H3-
MsATOe Oenbe/OyMara> M Kak MPOWU3BOJHOE — <MHUMH-
YeCKHE MOPITUHBL>, TEM CaMBIM JOOHUBIIUCH OOBIICH
CEMAHTHYIECCKON ONM30CTU C OPUTHHAIHHBIM BBIpaKe-
HueM. KOHBEPreHTHBIM IEPEBOOM MOXKHO TaKkKe
npusHath padory M. Jlumnuesckoro: il avait des joues
fripées [17, c. 78], tne 3HaUeHUE joues fripées <MATHIC
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IIEKH> He SBJSETCS YCTOMYUBBIM 110 OTHOIICHHIO K
OITMCAHHUIO BHEITHOCTHU U UCIIONB3YETCS B COUETAHUH C
TKaHplo (mpuMep: friper une robe — MOMATH IJIaThE)
[12, c. 410].

ConepkaHne XyJTO)KECTBEHHOTO TEKCTa BKJIIOYAET
B ce0s SKCIUTMIUTHYIO HH(pOpManuio (BBIpaXEHHYIO
SI3BIKOBOHM efMHUIEH 0e3 ee mpeoOpa3oBaHUs) M UM-
TUTAIIUTHBIN (TTOpa3yMeBaeMBbIii) CMBICII, PACKPHIBAIO-
it 3ambicen aBTopa [18, c. 135]. PaccmoTrpum cuty-
alio, B KOTOPOH PEKOHCTPYKIMA 00pa3HOTO aTpuly-
Ta 3aBUCUT OT NMOHUMAaHU INEepPEeBOMYMKAMH HMILIH-
uutHoro cmeicna UT: «C Hacmacweu Kapnoenoii
Mapgpa Tumogheesna ceena 3uaxomemeo Ha 6020Mo-
Jbe, 8 MOHACmbIpe; cama NOOOUId K Hell 8 YepKeu
(ona nowpasunace Mapghe Tumogeesne 3a mo, umo,
no ee cnosam, oueHb 6KycHo moaunacw) [6, c. 69].
B manHOM citydae mepeBOJUMKHN BBITOJIHWIN MEPEBOJ,
COXpaHWB KOMITOHEHT CHHECTE3WH, OHAKO JOOWINCH
ATOTO Pa3HBIMH CIIOCOOAMH.

B nepeBonax V. Ponctona, @. Xanryn u M. Ilypc-
IJ1aBa MCTIONB3YETCS BBIPAXKEHHE «00Ja1aTh XOPOITHM
BKYCOM» B 3HaU€HHH <ITOHUMAaHUS W3AIMIHOTO C TOYKH
3peHHs YbMX-J. MHEHHH 00 H3SIIHOM, KpacuBOM>
[19]. Hecmotpsa Ha pa3nnuus B (opMe BBIPAKEHUS
(mepeBoquMKHM nepedpazupoBaii CIOBO taste), premM
OBUT COXpaHEH B sI3BIKS-perumuenTe: Praying in very
good taste [13, c. 59] (MOIHUTBECS B OYEHH XOPOIIEM
Bkyce); She prayed tastily [13, c. 53] (oHa Monmmacek
co Bkycom); She prayed very tastefully [15, c. 69] (ona
MOJTHIJIACh CO BKYCOM).

P. ®pubopu obparmics kK Apyromy 3Ha4E€HHUIO CIIO-
Ba faste: <the sense by which the qualities and flavour
of a substance are distinguished by the taste buds>
[20] (4yBCTBO, C TOMOIIBIO KOTOPOTO BKYCOBBIE pe-
LENTOPBl Pa3IN4aroT KadecTBa M BKYC BEIIECTBA):
Enjoyed the taste of her prayers [8, c. 78] (Hacmaxna-
J1ach BKyCOM €€ MOJIUTB).

B BapuanTte K. I'aprer HaOmonaeTcs quBepreHIus
¢ UT: Marfa Timofyevna took a fancy to her because
in her own words she said her prayers so prettily [9,
c. 48] (Mapda TumocdeeBHa momodmIa ee 3a T0, ITO
OHA, IO €€ COOCTBEHHBIM CIIOBaM, TaK KPaCHBO YNTaa
MonuTBBl). llepeBogumiia cymena BOCIPOM3BECTH
CMBICJT OPUTHHAIBHOTO BBIPAKEHUS, OJHAKO B €€ Bep-
CHH OTCYTCTBYeT OOpa3HbBIN aTpuOyT Kak OTCBUIKA K
JUTEPaTyPHOU MaHepe aBTopa.

Haunbonee koHBepreHTHOH cpei aHTIIMHCKUX BapH-
AHTOB TMEPEBOla MOXKHO IPHU3HATH PEKOHCTPYKIIUIO
b. Aiizexeca: Marfa Timofeevna alleged she had taken
a fancy to her for the succulent zest with which she said
her prayers [16, c. 62] (Mapda TumodeeBHa yTBepKaa-
Jia, YTO OHA MOJIOOMIIA €€ 33 MACHCTYEO MUKAHTHOCTb, C
KOTOpOIf OHA TOBOpHMJIa MOJUTBHI). HecMoTps Ha Heco-
nocraBUMocTh Jekcuueckoro cocraBa UT u ITT, nepe-
BOMUMKY OJIFDKE BCETO YAAIOCh MOmo0parkesi K oOpasy,
coliepIKaIieMycs B aHAIIM3UPYyEMOM TPOIIE.

B ¢paHiy3ckux peKOHCTPYKLUHUSX CaMBIMH KOre-
PEHTHBIMH TPaHCSITAMU OKa3anuch BapuaHTel O. Ona-
mana U M. JlumraeBckoro. [lepeBoaunKu MCMONB3YIOT
BapUaHTHI CIIOBA Savoureux <BKYCHBIM, COYHBIN; IH-
KaHTHBIWA, CMAuHBIA>: par sa fagon «savoureuse» de pier
Dieu [17, c. 104] (cBouM <BKYCHBIM> CITOCOOOM CMO-
Tpeth Ha bora); elle priait «savoureusementy [11,
c. 107] (ona Monunach «BKyCHO»).

C nenbto Boccosaanus ucxoaHoro oopasza B.A. Coin-
JIOTY0 WCHONB3yeT YCTOMYHBOE MOXKEJIaHUE «IPUSTHO-
ro anmeruta»: Elle plut & Marpha Timoféevna, parce
qu’elle priait Dieu de bon appeétit [10, c. 50] (Mapde
TumoeeBHE 3TO HPAaBUIOCH, IOTOMY YTO OHA MOJU-
Jach bory ¢ XopouIMM anmeTuToMm).

HuTtepecHblil 11 MepeBojia CUHECTE3UU Cly4yai
3aukcupoBaH B [X rmiaBe pomaHa: 371€Ch MPOUCXOJUT
BcTpeua Mananpu CepreeBHBI CO CBEKPOM (AETYLIKOM
m1aBHoro reposi) [lerpom Anapeunuem, rae repoit mpu-
BETCTBYET ee crneayrouiei permukoit: «Hy, covipomo-
JIOMHAsA  OBOPAHKA, IPOTOBOPHJI OH HaKOHel],
3MIpaBCTBYM; monaemM k OapwiHe» [6, c. 41]. Ounenka
KOTEPEHTHOCTH TIepeBoja obpa3a «ChHIPOMOJIOTHAs
JBOPSTHKA» BO3MOXHA MPU KOHTEKCTYaIbHOM IMOHHMA-
HUU CIIOKUBIICHCS CUTYaIlUH MEXIy reposimu. Maa-
Hbs1 CepreeBHa OblIIa TOPHUYHOH Tpu OapeiHe AHHE
[TaBnoBHe, KoT/Ia 3aBejla 3HAKOMCTBO C €€ CHIHOM, Oy-
IyIIUM HacJICTHUKOM MoMecThss MBanom [lerpoBu-
yeM. PoMaH MeXIy NpPUCIYrodl W JBOPSHUHOM B TE
BpEMeHa Ka3ajcsi HEBO3MOXKHBIM M TOPHUIIAJICS COBpE-
MEHHHKaMH. Y3HaB 0 HeM, poautenu MBana IleTpoBu-
9a COWIN €r0 HEYMECTHBIM, HO TOT HE CTOJILKO M3 0O0JIb-
0¥ JTFOOBH K TOPHUYHOM MajaHbe, CKOJIBKO C IENBI0
HACOJIUTh POJTUTENIO, HEJIECTHO OT3bIBABIIEMYCS O HEM
u ero Bkycax («®@y Thl HE&)XXEHKa 371aKoil! A Bce OTTOrO,
yto Bonbrep B romoBe cumut!» [6, c. 35], peumwics
YUTH U3 J0Ma U IIOBEHYATHCS C KpecThsHKOM: «lIpu-
CTBDKCHHBIN, B30CUICHHBIN, OH ITOKJUICS OTOMCTHUTH
OTITy U B Ty K€ HOYb, ITOJIKAPAYIIUB KPECTHIHCKYIO Te-
JIeTy, Ha KOTOpoi Be3nu MamnaHbplo, OTOMI ee CHIIOH,
MTOCKaKaJI ¢ HEIO B OIMKAWITHI TOpo B 0OBEHYAIICS C
Hei» [6, c. 38]. Y3HaB o cBanpbe cbiHa, [letp Anmpend
OTpEKCsl OT HEro W JIMIIb CIYCTS HECKOJbKO JIET, IO
pock0e yMHparomiei xeHsl AHHBI [1aBTOBHEI, TT03BO-
JIUIT HEBECTKe BEpHYTHCS. [Ipn BcTpede oH oOparmics K
OBIBIIICH KPECTHIHKE KAK «CHIPOMOJIOTHAS JIBOPSHKAY.
«CBIpOMOJIOTHBEI» — 00pa3Hasi OTCBUIKA K 3€pHY, CO-
IacHoO akajgemuueckoMy ciosapro . H. Vinakosa, ume-
€T 3HaYeHHE <BBIKOJIOUEHHBII OBEC Cpa3y MOCIIE NPOCy-
IIMBaHUS B TOJe, 0€3 MPOCyIIBaHMsI B OBHHE™> [21].
31mech CHHECTE3Us IMeeT 00pa3HyI0 OTCHUIKY Ha OTCYT-
CTBHC JIOIDKHOM 00pabOTKH 3epHa, a B HAIIIEM CITydae —
Ha HE TBOPSHCKOE TPOUCXOKIeHNE MamaHbH.

B mepeBone mannoii permiku Y. Poincronom Obiia
JIOITyTIIeHa OImuoOKa, B ero Bepcun [letp Armpend 00-
pamaercst Kk HeBecTke ¢ moureHuem: Well, noble lady
[13, c. 35] (my Gmaropomnas neam). Hecmotps Ha cap-
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KAaCTUYECKHI OTTEHOK (hpasbl, 31e€Ch HENb3s HaOII0-
JIaTh PEKOHCTPYKIMIO 0Opa3HOTO CPENCTBa, CIEA0Ba-
TENIFHO, JTAaHHBIA TIEPEeBOJ SBISETCS AWBEPIEHTHBIM.
P. ®pubopH Takxke McKax)aeT CMBICIT UCXOJHOTO BhIpa-
xenus. OH nHTEpHIpeTupyeT Ppasy kak fine backstairs
lady [8, c. 51], tne backstairs nmeeT 3HaYCHNE <CKaH-
JaJbHBIN; IO30PHBIN, NOCTBIAHBIN>. HecMoTps Ha He-
OnaropogHOe TpoucxokacHne Mananen, [letp AHI-
pend He TBITAJICS YHU3UTH HOBYIO POJICTBEHHUILY, OH
MOAYEPKUBAII €€ HOBOOOPETEHHBIH CTaTyC, BO3BBICHB-
mmi ee monoxkeHue. M XoTs maHHBIN nepeBox copep-
XKHUT B cebe 0Opas3HbIi TPOIl, BBUAY HECOOTBETCTBHS
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HA4eHHs JaHHas PEKOHCTPYKIHS
HE MOXKET ObITh IPU3HAHA aJIeKBaTHOM.

K. I'apreT B cBOEM IiepeBoJie TaKkKe CChUTAaeTCs Ha
HU3KOe monoxeHne Mamanen: Well, my upstart lady
[9, c. 29], commacHo Oxford English Dictionary,
upstart IepeBOANTCS Kak <4eJOBEeK, BHE3AITHO pa300-
TaTeBIIVA WM TOAHSBIIUNCSI B Kaphepe, 0COOCHHO
ecim BefeT cels BBICOKOMEpPHO™> (a person who has
risen suddenly to wealth or high position, esp. one
who behaves arrogantly) [21]. Jlamnas wrHTepmpeTa-
Ul MMEEeT NPaBO HA CYIIECTBOBAHHUE, €CIIH yYHTHI-
BaTh KOHTEKCT NMPOHUCXOXKICHNUS MaaHbH, OHAKO Te-
pouns He Ob1a BeIcOKOMepHOIT: 1.C. Typrenes omu-
CBIBaeT ee Kak 0e30TBETHYIO, IOCTOSHHO CMYIIEHHYIO
U 3alyraHHyro [6, c. 42]. Mxonsd W3 MMIUIMLIATHOTO
CMBICTIa BBIpKEHUS upstart, JaHHAs PEKOHCTPYKIIUSI
HE MOKET OBbITh IPU3HAHA aJIEKBaTHOM.

B Bapuante M. Ilypcrinas oTcyTCTBYyeT HEraTHUBHAS
OKpacka 00pa3HOTO CpEeJCTBa, 3/1eCh MalaHbI0 Ha3bl-
BaIOT HAaUBHOM M HEONBITHOM, YTO CKOpEe MOKa3bIBAET
JKaIOCh K TepomHe, ueM mpespenue: Well, you
greenhorn noblewoman [15, c. 40], greenhorn nmeer
3HauYeHHE <HOBUYOK; HEOIBITHBII MIIM HAWBHBIN YeI0-
Bek>. JlaHHBIN TEepeBOd HE COIECPXKUT B ceOc PEKOH-
CTPYKIHMIO 00pa3HOTO CPEACTBA, TaK KaK HCIIOIBb3YeT-
Csl B IPSAMOM 3HAYECHHUM.

Hanbonee KorepeHTHBIMM TpaHCIATAMH, Ha B3IVIAX
aBTOPOB CTaTbM, SIBJLIIOTCS Bepcun b. Aifizekeca u
®. Xonryn, e nepBblii peKOHCTPYUPYET 00pa3, CPaBHH-
Bas TEpOMHIO C mpecHbIM TectoMm: Well, my unleavened
gentlewoman (Most ipecHast jean) [15, ¢. 38], a Bropas
PEKOHCTPYHPYET UCXOHBIN 00pa3 OykBaibHO: Well, new-
ground, undried noblewoman (Hy, CBEXeIepeMoJIOTasi,
HEBBICYIIIEHHAs! ABOpsiHKA) [14, c. 32].

®pannysckuM nepesogunkam M. JlunnesckoMy u
@. GnamaHy He ynanoch PEKOHCTPYHUPOBATH CHHECTE-
3MI0, OHM OXapaKTepr3oBali MallaHpl0 KaKk HOBYIO
IBOpsiHKY: Vous voila, nouvelle aristocrate [17, c. 59]
(3mpaBcTByiiTe, Momomas apucrokparka); Eh bien,
noble dame de fraiche date [11, ¢. 76] (Xoporo, 61a-
ropojHas laMa HeJaBHEH JaThl), 31ech fraiche umeer
3HAUEHHUN «CBEKHUI, HOBBII.

Bapuantr B.A. Commoryba comepkut B cebe aBe
BEpPCHHU TepeBoja, T7e, COIIacCHO TEpPBOH, NEepeBOX

OCYIIECTBJIEH Ha ypoBHe cMmbicia: Ca, ma jeune
anoblie de la veille [10, c. 30] (Hy xax, Mos mononas
MOKAJIOBaHHAS B JBOPSIHCTBO HaKaHYHE), Jajee Mo
CCBUIKE TIEPEBOTYHK AT MEepPEeBOJl CHHECTE3NH C I10-
METKOH Ha JuTeparypHocTh: Litteralement!: Ma jeune
noble — fraichement battue [10, c. 30] (Mos roHas 1BO-
psiHKa — cBexeB30HuTas), e cpaBHUBaeT MaaHbpio co
B30MTHIM MacJIOM.

B wuccnenyeMblx BapuaHTax IepeBoa poOMaHa
WN.C. TypreneBa «/lBopsiHCKOE THE310» OBLITH 0OHApY-
JKEHbI Pa3NUuKs B MOIXOMAX K PEKOHCTPYKIMU CHHE-
CTe3uH, 0OYCIIOBJICHHBIE HE CTOJIBKO OCOOEHHOCTAMH
SI3BIKOB  MEPEBOJIA, CKOJBKO OOMIMM IOHUMaHHEM
MpPEMETHOM CUTYalluu MepeBOJUNKaMu, a Takke (Ho-
HOBBIMH 3HAHUSIMU KYJIBTYPBI SI3bIKa TIEPEBO/Ia, TIOHH-
MaHHEM UMIUTHIIMTHOTO CMbICTa 00pa3HOro Cpe/ICTBa.
B 1aHHOM ciydyae MOXKHO YTBEpIKAaTh, YTO CIIOXK-
HOCTb XyJI0XKECTBEHHOTO MEPEBO/Ia B MEPBYIO OYepe/b
CBsi3aHa C HEOOXOMMOCTBIO BOCCO3JaHNs aTMOC(hephl
poOMaHa, YTO BO3MOXKHO JIHIIb MPU PEKOHCTPYKIMH
JIUTEPaTypPHONH MaHEpPbl aBTOpa U COXPAaHEHUH dMOIIH-
OHAJTLHOM XapaKTEePUCTHKH TPOIOB, BHIOOpA SI3BIKO-
BBIX CPEJCTB, HE HMCKKAMOUIMX CMBICIAa HCXOIHOTO
obpa3a.

Pa3bepem cuTyanuio, B KOTOPOil TPHCYTCTBYIOT
cpa3y IBa 00pa3HBIX arpuOyTa. ITO XapaKTEePHUCTUKA
rnaBHoro repos @enopa Meanosuua JlaBpenxoro B ne-
puox ero roHOCTH: «MOJI0/I0¥ criapTaHel, ¢ PoOOCTHIO
Ha JyIIe, C NepebiM nyxom Ha 2ybax', noimwlil coKos,
CUT U KPOBU?, YIKE CTApalICsl Ka3aThCsl PABHOMYIITHBIM,
XOJIOZIHBIM U TpyOBIMY [6, c. 49], re B iepBOM ciiydae
aBTOp cchliaercs Ha Monofocth Penopa VMBanosuua:
«C nepeviM nyxom na eyoaxy, a BO BTOPOM IOJUEPKU-
BaeT ero (QU3MUYCCKYIO 3PEIOCTh: «HOIHbIIL COKOS, CUT
u Kposuy. I10CKOIBKY Tiepesl aBTOpaMH CTaThd CTOWUT
3aj1a4a U3y4UTh MIEPEBOJI CHHECTE3MH, KKIbIH cIydait
PEKOHCTPYKIIMHU TPOIa pa3dupaeTest Mo OTACIbHOCTH.

BeipaxeHue «c nepevivm nyxom nHa 2yoaxy» oOHapy-
JKMBAET €JIMHBII MOX0/] B UHTEPIPETAIIMU HA aHTITHIA-
CKMH  s3bIK, BCE MEPEBOAYMKH  HCIOJIb30BAIH
BEIpaxkeHue the first down, tne down, cormacao Ox-
ford English Dictionary [22], umeer 3HaueHue fine
soft hair (ToHkue MmsTkHe BojoCHl). JlaHHBIH MepeBos
He HeceT B cebe oOpas3a MM CKPBITOTO CpaBHEHHMS, IO
9TOW TpHYMHE HA3BaTh €ro  KOHBEPTCHTHBIM
HEBO3MOXKHO, OJIHAKO TIPH3HATh PEKOHCTPYKIUH
HeaJIeKBaTHBIMU OBLITO TaKXKe HEyMECTHO.

Bo ¢paniy3ckux BapHaHTax Takxke ObLIO 3aMede-
HO eIUHOIYIIUE CPEAd TEePEeBOAYMKOB, KOTOPHIC H3-
Opaq B KayecTBE PEKOHCTPYKIMH BBIPAKCHUE
premier duvet (ITyX, TMyIIOK; TIEPHHA; CIIANBHBIA Me-
I0K; momepcTok). OOparnas BHUMaHHE Ha KOHTEKC-
TyaJIbHOE 3HAYCHHUE MEPEBEACHHOTO BHIPAKCHUS, UMe-
IollIee OTCBUIKY K <IepHHE™, NaHHAas PEKOHCTPYKLUS
MOXeT OBITh NpH3HAaHA KOHBepreHTHOW. MHTepecHoH
0COOCHHOCTBIO TEpeBOJla HMCXOMHOTO  BBIPAKCHUS



llpozoosa M.H., Kobenro IO.B. Coxpanenue komnonenma cunecmesuu KaK pazHo8UOHOCHU Memaghopet...

BBICTYIIAeT U TO, 4TO B BapraHTe ®. Oramana npucyT-
CTBYET IOJHBIN rpaMMaTHYECKHI MapajuIelii3M 10 OTHO-
mennto Kk WUT: son premier duvet aux levres [10,
c. 84] (mepBsIii myx Ha rybax), B To Bpemst kak B.A. Con-
nory6 u M. JIMIHeBCKHi IEPEBOIAT «Ha 2y6ax» CyIIecT-
BUTCIHHBIM B CIMHCTBEHHOM YHCIIE «HAO 2yoouy: le
premier duvet sur la levre [10, 17].

PexoHCTpYKINS BBIpaXKEHUS «HOHbIU COKOS, CUL U
Kposw» aHDIMHCKIMH TepEeBOAYMKAMH OTIMYAETCS
pa3Hoo0pa3rueM B BEIOOPE S3BIKOBBIX CPE/ICTB. B Bapu-
aHTe Y. PoncroHa oTCyTCTBYeT CHMHTAaKCHYECKHH Ia-
paenusM: but with a body full of blood, and strength,
and energy [13, c. 41] (HO ¢ TE€IOM, MTOJTHBIM KPOBHU U
CHJIBI M DHEPIHH), TIEPEBEICHHBIN MaccaX He Cofep-
XKHUT o0pasa, a SBISETCA OTPaKEHHEM HCXOTHOTO
CMBICIIa, 3aJI0)KEHHOTO B TeKcTe opuruHana. ®. Xar-
ryn uarepnperupyer UT xax full of vigour, strength,
and blood [14, c. 38] (ONHBIA 3HEPTUH, CHITBI U KPO-
BH), THE, HECMOTPS Ha JICKCHYCCKUH Tapajuieii3M,
OpPUTHHAJIBHBIH 00pa3 «noiHblil cOK08» 3aMeHEH Ha
BeIpaskeHue full of vigour (cuna, sHeprus). O6e pekoH-
CTPYKIIMH HEJH3s MPU3HATh KOHBEPTCHTHBIMHU B CHITY
otrcyTcTBUs cuHecTe3uu B 1T, ogHako X MOXKHO CUH-
TaTh aJeKBAaTHBIMHU Olarofapst COXpaHEHHIO CMBICTA,
3aJI0’)KEHHOTO B OPUTHHAIEHOM BBICKa3bIBAaHHH.

K. I'apuer u P. ®pubopH B cBOEH pEeKOHCTPYKIMH
rucnons3yroT (pasy full of sap ([sep] cok (pacTeHmii);
JKUBUIIA; XKU3HECHHBIC CHJIBI, )KU3HEHHBIE COKM; YKU3HE-
CIOCOOHOCTH), TOATOMY NAaHHOE TEPEBOAYECKOE pe-
HIEHHE MOXHO NPU3HATh KOHBEpreHTHeIM. M. Ilypc-
IJIaB TaKKe CyMell IepefaTh MCXOJHbBIN 00pa3, coBep-
IIMB TIOCIOBHBIA TepeBop cuHecTe3wu: full of vital
Jjuices, strength and blood [15, c. 47] (OMHBIHA XU3-
HEHHBIX COKOB, CHJIBI M KDOBH).

Haunbonee otmanennsiM mepeBomom WT moxkHO
cuutare Bepcuio b. Aiizekeca: brimful of manhood,
virility and young blood [16, c. 44] (TONHBIA MyXeCTBEH-
HOCTH, TIOJIOBOH 3PEJIOCTH W MOJOIOH KPOBH), OIHAKO,
HECMOTpSI Ha CEMAHTHUYECKYIO HETOXIECTBEHHOCTH JIEK-
cuueckux equHul UT u [T, naHHbINA 1IepeBO] COXpaHUIT
CMBICIT OpUTHHAJIA, yTPaTHB 00pa3HbIiA aTpuoyT.

Bo ¢panmysckoit Bepcun nepesoga M. JInnraeBcko-
TO MPUCYTCTBYET HECOMOCTaBUMOCTh JIEKCHUECKOTO U
cunarakcryeckoro coctasa UT u IIT: dans les veines un
sang riche et ardent [17, c. 72] (B BeHaX KPOBb OOMIIb-
Hasl ¥ JKr'ydasi), HO, HSCMOTPSI HA HEBO3MOXHOCTh CBsI-
3aTh CTPYKTYPY OPUTHHAIBLHOTO BBICKA3bIBAaHHS C €r0
PEKOHCTPYKITMEH  TMOCPEACTBOM  CHUHTAKCHYECKOM
TpaHcOpMalliu, JaHHAsS BEPCHUsS COXpaHsSeT B cebe
CMBICJI, 3aJI0KCHHBIN B OPUTHHAJIBHOM BhICKa3bIBAHUH.

B.A. Comory® Takke HE CTPEMHTCS COXPAHHTH
JIEKCUYECKUH COCTaB OPUTHHAJIBHOTO BBIPAKECHUS U
COBEpIIAET TIEPEBOJI HA YPOBHE CMbICIA: plein de séve,
de force et de passion [10, c. 36] (OJTHBINA COKa, CHII U
CTpacTH); 3/IeCh HaONoAaeTCs HEOONBIIOE PacXokK/Ie-
HHUE Ha YPOBHE CIIOBECHBIX 3HAKOB.

B Bapuante @®. ®namaHa MNPUCYTCTBYET 3HAUM-
TENIbHBIN MapayIeI3M JIEKCHYSCKOTO COCTaBa HCXO-
Holt Metadopsl: plein de seve et de forces, le sang
chaud [10, c. 84] (MOMHBIN COKa U CUJIBI, TOpSUYEH KPO-
BU), Omaroyapsi Yemy JaHHasi PEKOHCTPYKIIUIO sSIBIISET-
Csl KOTEPEHTHOM.

HccnenoBanue mokasaso, 4YTo COXpaHEHHE CHHECTe-
3UM B TepeBojax «JIBOpSHCKOTO THE3/1a» Ha aHIVIMM-
CKUH M (paHITy3CKUH SI3bIKK HE SBJSIETCA caMO COOO0M
pasymetomumcsi. HecMoTpsi Ha TO YTO TNEPEBOJUUKH
MPEANPUHAMAIOT TONBITKA BOCCO3/aTh  HCXOHBIN
o0pa3, ypoBeHb OJIM30CTH K OPUTHHAIY BAPbUPYETCS.

B psne ciyuaeB nepeBogYMKaM yIaeTcs COXPaHUTh
00pa3HOCTh CHHECTE3HH:

1. IlepeBox cuHecTe3w OJNM3KUM 10 3HAYCHUIO
JIEKCHYECKHM HAIOJIHEHHEM, HAIPUMED: «HOJHbIL CO-
K08, cull u Kposuy — auriL.: full of vital juices, strength
and blood <nonHbIN )KU3HEHHBIX COKOB, CHJIBI U KPO-
B>, Op.: plein de séve et de forces, le sang chaud
<ITOJTHBIA COKa M CHIIBL, TOPSTYEH KPOBK>.

2. PexoHCTpyKIMsS CHHECTE3UH, TIPH KOTOPOH OT-
CYTCTBYET JIEKCHYECKHI Mapaiyiesn3M, HO COXpaHeH
SMOIMOHAJBHBI OTTEHOK OPHUI'HHAJIBHOTO 00pasa:
«BKYCHO MOMUNACHLY — aHTIL: the succulent zest with
which she said her prayers <mscucTas THKaHTHOCTb,
C KOTOpPOH OHa TOBOpHJIA MOJIUTBBL>, (p.: qu'elle
priait Dieu de bon appétit <koropas MojmiIach bory ¢
anmeTuTOM>,

OnHako 4acTo HaOIIOIAr0TCs OTKIIOHEHHS OT OpH-
THHAJA!

1. [TomHBIH OTKA3 OT CHHECTE3HH: MTEPESBOMIMKH 3a-
MEHSIOT MeTadopy NpPSIMBIM 3HAYCHHEM, HaIpHMED,
CHHECTE3Usl «x1eOocon» WMeeT TIepeBOJl  aHIIL:
hospitable, dp.: hospitalier, KOTOpbIC UMEIOT 3HAYCHHE
<rOCTEIPUUMHBII>,

2. M3MeHeHre SMOIMOHAJIBHOTO OTTEHKA: IIepe-
BOJYMK HCIIONB3YeT CHHECTE3WI0, HO OHa Iepenaer
JPYyTroe SMOIHOHAIILHOE COCTOSIHUE, YeM B OPHTHHAJIE,
BBIPAKEHHE «CbIPOMONIOMHASA 080OPSHKA» PEKOHCTPYH-
POBaHO KaKk aHTIL.: my unleavened gentlewoman <most
[pecHast TBOPSIHKA™>,

JlaHHBIE pEe3yNIbTaThI MOKA3BIBAIOT, YTO:

— MEPEBOYUKHU CTATKHUBAIOTCS ¢ TPYJAHOCTAMHE [IPU
nepejiaue CUHECTE3MH, 00YCIIOBICHHBIMU SI3IKOBBIMU
U KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU;

— CTENEeHb COXPAHCHUS CHHECTE3UH 3aBUCHT OT
KOHKPETHOU MeTa(opbl U OT MHMBUIYAIbHBIX TPUE-
MOB MIEPEBOIUHKA;

— B HEKOTOPBIX CIIy4asix MEPEBOMAYMKH MPE/IOUH-
TAIOT KEPTBOBATH OOPA3HOCTHIO B MOJIB3Y SICHOM M Jia-
KOHMYHOH Tepeiaun CMbICIIA.

AHanu3 NepeBOJUYECKUX PEIICHUH PEKOHCTPYKIIUU
CHHECTE3UH TOKa3aJl, YT0 HE BCerjaa IepeBOMUUKAM
yJaeTcsi BOCCO3/aTh MCXOAHBIA 00pa3 U UMEET MECTO
BapHATUBHOCTH CTEIICHU OMU30CTH PEKOHCTPYKIIUI C
OPHUTHUHAJIOM.
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HccnenoBanne TEHJEHIUA PEKOHCTPYKIIMU CHHE-
CTE3MHU JIeBAThIO TiepeBogunkamu pomana 1.C. Typre-
HeBa «/[BOpsIHCKOE THE3/10» MOATBEPAUIIO, UTO HE CY-
LIECTBYET €JUHOIO I0AX0Aa K MHTEPIPETALUU BbIpa-
3UTEIILHOTO CPEJICTBA, & BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEICTB,
WCTIOJIb3YEMBIX B TPAHCIISATAX, 3aBHCHUT, CKOpee, OT 00-
LIEr0 NOHUMAHUS UMIUIMLUTHOIO CMbICIA UCXOAHOIO
BBIP@XCHUS, IMPU STOM COIVIACOBAaHHOCTh B BbIOOpE
A3BIKOBBIX €IMHHUIl HEKOTOPBIX NIEPEBOAUUKOB SIBIIAET-
csl He OoJsiee YeM CITy4aiHbIM COBMAICHUEM.

OrneHka yCHemHoCTH PEKOHCTPYKIIUN CHHECTE3HH
Cpe/ICTBaMH aHTIIMHCKOTO U (PPAHIY3CKOTO S3BIKOB I10-
Kazaja, 4To U3 ISTH OTOOpaHHBIX CHHECTE3UH JHIIb
YETBIPE MOMJIEKAIN PEKOHCTPYKUMU. [IpuHuMas BO
BHUMaHHE 00Iee KOJUYECTBO MTPOaHaIM3HPOBAHHBIX
BAPUAHTOB IIEPEBO/A, B COBOKYIIHOCTH MCCIIEJOBAHO
COpPOK IISIThb PEKOHCTPYKLHMH, IIECTHAAUarh U3 KOTO-
PBIX OBLIH MPU3HAHBI KOTEPEHTHBIMU, YTO COCTABIISET
Bcero 35 % oOT 0OmIero KOMMYeCTBa HCCICITYyEeMbIX
HaMU TPaHCISTOB.

Hawubonee ynaunble epeBoI4ecKre peHIeH s mpH-
Hajnexar b. Alizekecy, Ha €ro J0Jr0 IPUXOIUTCS TpU
W3 TATH YCHENIHBIX peKoHCTpyKiwid. P. dpubopH,
M. JInmneBckuii u @. OnaMaH CyMelu PEKOHCTPYH-
pOBAaTh JBE U3 MSITU aHAJIU3UPYEMbIX CHUHECTE3UH, Of-
Hako Ha cuety P. ®pubopna nu ®. dramana umeercs
TaKKe OJfHA TIepeBoIUYecKas OmnOKa Ha yPOBHE HCKa-
JKEHUS CMBICTIA.

K. I'aprer, M. Ilypcrmas u @. Xs30ryT ycnemHo
PEKOHCTPYHPOBAIIU TOJIBKO OJIHO U3 IITU BBIPAKEHU,
HE JIONTyCTHUB, OJJHAKO, TIePEeBOTIECKUX OommnoOok. Cie-
JyeT oTMeTuTh Takxke TeHaeHuuo K. I'apuer nepeso-
quth VT Ha mparmaruyeckoM YpOBHE IIPH HCKIIFOYE-
HUH TIOTIBITKY TOApayKaH!s JINTepaTypHOil MaHepe aB-
TOpa, HO IIPU 3TOM COXPaHss OPUTHHANBHBIN CMBICII U
He JIOITyCKasi OMIMOOK Ha yPOBHE MTOHUMAaHHS.

JIvme ofHA U3 MATH PEKOHCTPYKLHMM CHHECTE3UU
Comtory6a ObliTa IpU3HAaHA KOT€PEHTHOM, MIPUIEM UM
JIOMyIIIeHa TIepeBoIIecKas omMbKa Ha ypOBHE TOHH-
MaHHS.

HecMmotpst Ha TO uto VY. Ponctony He pa3 ynasa-
JIOCh COXPaHHUTh OPUTHHAJIBHBINA 00pa3 B CBOEW Bep-
CHH, €T0 BapuaHT IepeBoja HU pa3y He ObUI OTMEYeH
KaK CaMblil KOHBEPI€HTHBII 10 OTHOLIEHUIO K 3TAJIO-
Hy. [TomuMmo npoyero, VY. PoscToH coBepini ofHy Ine-
PEBOAUECKYIO OLIMOKY, MCKAa3HB OOpa3HbIM aTpulyT
OPHUTMHAJIBHOTO BBICKA3bIBAHMS.

[Ipuaumas Bo BHMMaHHUE TOT ()aKT, YTO aKTyaJIbHOE
HCCIIe/IOBAaHUE HE OBLJIO TIOJHBIM M COJCPKUT B cebe
T (hParMeHT PEKOHCTPYKIIMU CHHECTE3WH, oOHapy-
skeHHBIX B pomane W.C. TypreneBa «JIBopsiHCKOE THe-
3710», MOJy4eHHas: B X0/l aHaIM3a CTATUCTHKA yCIell-
HBIX PEKOHCTPYKLHUH MOKET OTIAMYATHCS OT UTOTOBOTO
pe3yabTaTa OCHOBHOTO HCciefoBaHus. B Tabmuie
Ipe/ICTaB/IeHbl HanboJiee KOHBEPIeHTHbIE MPELeICHThI
PEKOHCTPYKIIMU CUHECTE3UH, MPeI0KEHHbIE IePeBOI-
YMKaMH YKa3aHHOTO IIPOU3BEICHUSL.

Koneepeenmmvie npumepuvl peKoOHCMPYKYUu CuHecme3uu 8 nepesooax pomManda

U.C. Typeenesa «/]sopsinckoe eHe300» HA AH2IUNUCKULL U PPAHYY3CKULL A36IKU

OpurnHaisHOE AHTITUICKUN SI3BIK DpaHIy3CKUH SI3bIK
00pazHoe CPeNICTBO
xJ1e60co IIpueM He ObUT peKOHCTPYHPOBAH

HU3MATBIMH IICKAMHA

creased cheeks — n3msThIe ek («U3MATOE
oenbe/Oymaray) — Isaacs, Freeborn

joues fripées — moMsTHIe MEKH (MsATast TKaHb) — Li-
chnevski

BKYCHO MOJIMJIaCh
OHa roBopujia MOJUTBbBI — Isaacs

the succulent zest with which she said her
prayers — MsCHCTast TMKAHTHOCTh, C KOTOPOM

de bon appétit — ¢ anmmeturom — Sollohoub;
savoureux — BKYCHBIH, COYHbIHN; MMKAHTHBIA —
M. Lichnevski, Flamant

Hapgood,
CBIPOMOJIOTHASI ABOPSIHKA

new-ground, undried noblewoman — cBexe-
HEepEeMOJI0Tast, HEeBBICYILICHHAS JIBOPSHKA —

my unleavened gentlewoman — mMost npecHast
nBopsiaka (unleavened bread or dough is made
without any yeast — mpecHsIl 0 TecTe) — Isaacs

Ma jeune noble — fraichement battue —
cBexxecOuTsIit — Sollohoub

kposu — Garnett;
MOJTHBII COKOB, CHIT U KPOBH

Freeborn,

Pursglove

the first down on his lip, full of sap and
strength and young blood — nepBbIM Imyxom Ha
ry0ax, MOJIHbIA COKOB M CHJIBI U MOJIOJIOH

with the first down on his cheecks, full of sap,
strength and new blood — ¢ iepBbIM ITyXoM Ha
IIEKAaX, IMOJIHBIH COKOB, CHJIbI U HOBOH KPOBU —

full of vital juices, strength and blood —
MTOJTHBIHN YKU3HEHHBIX COKOB, CUJIbl U KPOBU —

plein de séve et de forces, le sang chaud —
TIOJTHBII COKa M CHIIBI, TOpsiueil kpoBu — Flamant
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